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| ABSTRACT

This study investigates modality in Bisha Colloquial Arabic (BCA), examining how various modal forms interact with different
tenses, including future, present progressive, past progressive, and present perfect. Data were collected from undergraduate and
postgraduate students, social media content, and analyzed to identify modal verbs, particles, and grammaticalized forms
conveying meanings of ability, necessity, possibility, and obligation. The findings highlight the grammaticalization of motion
verbs, active and passive participles, and nominal forms as markers of tense and aspect, showcasing BCA's unique approach to
modality. Notable findings include the use of amda (s3»l) and mada (sa») for present perfect tense and the transformation of
sensory and postural verbs into markers of futurity and present progressive tense. Additionally, modal forms like yigdar ()a&y)
and lazim (e;V) exhibit versatility across multiple tenses, underscoring the flexibility and richness of the BCA modality system.
Importantly, the study confirms that the emergence of grammaticalized forms does not eliminate the usage of their original
lexical variants, allowing these forms to coexist and further enrich BCA's expressive range. This research contributes to a deeper
understanding of modality in Arabic dialects and offers insights into the syntactic and semantic evolution within BCA.
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1. Introduction

Grammaticalization is a linguistic process through which lexical items evolve into grammatical markers over time, often losing their
original meanings and gaining new, more abstract roles within a language (Hopper & Traugott, 2003). This process is evident
across many languages, including Arabic, where various lexical verbs, particles, and expressions have undergone
grammaticalization to perform functions similar to modal verbs in other languages. In Arabic, modality—expressing concepts like
ability, permission, necessity, and possibility—is typically conveyed through a combination of lexical verbs, particles, and other
constructions rather than through a distinct class of auxiliary verbs as found in English or other European languages (Aoun,
Benmamoun, & Choueiri, 2010).

The study of modal verb grammaticalization in Arabic has gained increasing attention due to the language's rich morphological
and syntactic structures. Modality in Arabic is expressed using verbs like guhiuwy(yastati’ — "can” or "be able to"), particles like 18
(gad - "may"), and phrases such as o 3y M(la budda min - "must"), which fulfil the roles of expressing possibility, obligation, and
necessity (Al-Jarf, 2001). These forms function differently across various Arabic dialects and registers, from Modern Standard Arabic
(MSA) to regional dialects, making the study of modality in Arabic particularly complex and varied.

This paper explores the grammaticalization of modal expressions in Arabic, focusing on how verbs and particles that originally had
lexical meanings evolved to convey modal concepts. By understanding how modal expressions have grammaticalized in Arabic,
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we can gain deeper insights into the structure and evolution of the language, especially in relation to its syntactic flexibility and
semantic richness.

This study holds significant value for linguistics and translation students by deepening their understanding of the modality system
in spoken Arabic dialects. Aspect-tense modal markers in these dialects enable listeners to distinguish between tenses, particularly
Present Continuous and Future Tenses. The study also illustrates the usage of lexical verbs, nominal forms, and particles in spoken
Arabic, while introducing students to the process of grammaticalization, through which lexical elements evolve into grammatical
categories.

2. Literature Review

Grammaticalization has been extensively studied across various languages, including Arabic, where the evolution of modal and
auxiliary verbs offers significant insights into the complexities of the language. While Arabic lacks modal auxiliaries in the same
sense as languages like English, it uses a variety of verbs and particles to express modality. Over time, these elements have become
more grammaticalized (Aoun, Benmamoun, & Choueiri, 2010). This literature review synthesizes key research on the
grammaticalization of modal and auxiliary verbs in Arabic, with a focus on their syntactic, semantic, and pragmatic functions.

a)  Essential Terminologies

Modal verbs in Arabic, though structurally different from their English counterparts, serve similar functions by expressing modality,
such as ability, necessity, permission, and possibility. Modal-like expressions in Arabic are generally conveyed through lexical verbs,
particles, or verb or nominal forms rather than distinct modal auxiliaries. The growing interest in modality within Arabic is due to
its unique syntactic and semantic structures.

Grammaticalization refers to the process by which lexical items evolve over time to fulfill grammatical functions within a language.
This transformation often involves a shift from a concrete, content-based meaning to a more abstract, functional role, such as
marking tense, aspect, or mood (Hopper & Traugott, 2003). Over time, lexical elements may undergo semantic bleaching, where
their original meaning diminishes, allowing them to assume new roles as grammatical markers.

Modality Grammaticalization: This process involves the evolution of verbs or phrases into modal markers that express necessity,
possibility, permission, or obligation. For example, the verb will, which initially conveyed volition, later became grammaticalized as
a modal auxiliary to indicate future tense in English (Bybee, Perkins, & Pagliuca, 1994).

Auxiliary Verb Grammaticalization: In this type of grammaticalization, verbs that were once independent transform into auxiliary
verbs, expressing grammatical aspects such as tense, voice, or mood. An example is the verb have, which originally indicated
possession but later became grammaticalized as an auxiliary verb in English, forming the perfect tense as in | have eaten.

b)  Modality in Quranic Arabic
Another area of research is modality in Classical and Quranic Arabic, where modal expressions often have meanings distinct from
Modern Standard Arabic or various dialects. Researchers have examined how modality is represented in religious texts, influencing
the interpretation of commands, prohibitions, and permissive statements. For example, w=(yajibu - "must”) and V(la - "no")
convey a strong sense of obligation and prohibition in Quranic verses, aligning with the authoritative context of the text.
Additionally, 18(gad) is frequently used in Quranic Arabic to convey both epistemic possibility and certainty, adding complexity to
its interpretation (Ahmed & Saleh, 2020).

c) Grammaticalization of Modal Verbs in Arabic

Modal verbs in Arabic have evolved to express a range of modality functions, including ability, necessity, permission, and possibility.
For example, gubhiuwy(yastati’ - "can”) originally denoted physical ability but has since expanded to include broader meanings of
capability and permission (Al-Jarf, 2001). Similarly, is(gad - "may") has undergone grammaticalization, evolving from an indicator
of certainty to expressing possibility or potential, depending on context (Al-Azmi, 2021).

A key area of research has been the distinction between epistemic and deontic modality in Arabic. Epistemic modality, which deals
with possibility or necessity based on the speaker’s knowledge, is often conveyed through particles like 1s(gad) and verbs like
SSwea(yumkin - "might/can”). Deontic modality, which refers to obligation or permission, is typically expressed through verbs such
as wsy(yajibu - "must") and e 35 M(la budda min - "must") (Hassan & Jones, 2022). Through frequent use, these modal expressions
have become less lexically specific and more abstract, reflecting their grammaticalization over time.

d)  Auxiliary Verbs in Arabic

Auxiliary verbs in MSA and various dialects play a crucial role in forming complex tenses, aspects, and moods. Unlike in English,
where auxiliary verbs like have and will are distinct grammatical markers, Arabic uses a range of verbs that serve similar functions
while also maintaining their lexical meanings. For instance, ylS(kaan - "was") functions as an auxiliary verb in forming past
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continuous or habitual past tenses, while retaining its original meaning of existence (Versteegh, 2001). Over time, I8 has become
more grammaticalized in various Arabic dialects to serve a purely auxiliary role, particularly in marking tense and aspect.

Research on auxiliary verbs in Arabic shows how these verbs often maintain their lexical meanings while developing auxiliary
functions. Verbs like ;Lo (saar - "became") and gl) (raah - "went") have grammaticalized to express future tense in many Arabic
dialects, such as Egyptian and Levantine Arabic (EI-Masri & Zayed, 2020). These verbs, which originally denoted a change of state
or physical movement, have evolved into auxiliary markers for tense and aspect, showing a clear trajectory of grammaticalization.

e)  Modality in Arabic Dialects

Research on Arabic dialects highlights how modality is expressed through various verbs, particles, and phrases, many of which
have undergone grammaticalization over time. Elmasry (2020) examined Egyptian Arabic, focusing on how ejV(laazim - "must")
and Sas(mumkin - "possible") have developed grammaticalized uses to express obligation and possibility. Similarly, Al-Tamimi
and Al-Amir (2021) explored modal expressions in Gulf Arabic, revealing that ;as)(yigdar - "can”) has been increasingly used to
express both ability and permission. Their study also showed that verbs like {(bayyin - "seem") have become grammaticalized
to convey epistemic modality, marking uncertainty or likelihood. These findings illustrate how modal verbs in Arabic dialects have
evolved to reflect both syntactic flexibility and pragmatic nuance.

f)  Auxiliary Verbs in Arabic Dialects

The grammaticalization of auxiliary verbs in Arabic dialects has also been an important area of study. Abdel-Fattah (2022) explored
Levantine Arabic, specifically Jordanian and Lebanese varieties, and found that S(kaan) has evolved into a central auxiliary verb
used to express past habitual actions and the past progressive tense. Similarly, Bennis and EI-Mamouni (2023) analyzed Moroccan
Arabic, where verbs like sle(ghadi - "going") and wsu(bgha - "want") have been grammaticalized to express future tense and
intention. These developments highlight the fluidity of auxiliary verbs in Arabic dialects.

g)  Cross-Dialectal Comparisons of Modal and Auxiliary Verbs
Cross-dialectal studies provide valuable insights into the grammaticalization process in different Arabic-speaking regions. Rahman
and Saeed (2023) compared the use of modal verbs in Egyptian, Syrian, and Sudanese Arabic. They found that Sew(mumkin) is
commonly used to express possibility across all three dialects, though its frequency and syntactic behaviour vary. Egyptian Arabic,
for example, ;Siee mumkin in informal discourse, while Sudanese Arabic employs alternative particles like <y bya rét (can you).
Similarly, Ali and Saleh (2023) explored auxiliary verbs in Yemeni and Libyan Arabic, showing how ,Lo(saar - "became") has evolved
to mark tense shifts, further highlighting the regional flexibility of auxiliary verbs.

h)  Grammaticalization of Participles in Arabic

The grammaticalization of participles in Arabic dialects, involving their shift from agentive nouns to auxiliary and modal verbs,
reveals a transformative syntactic and morphological pattern across regional varieties of Arabic. Holes (2020) provides a
foundational analysis in Dialect, Culture, and Society in Eastern Arabia, detailing how Gulf Arabic participles have increasingly
assumed auxiliary functions, facilitating the introduction of modal nuances. Supporting this trend, Lucas and Manfredi (2020) in
Arabic and Contact-induced Change explore the influence of language contact on these grammatical shifts, particularly within
multilingual zones where participles more readily adopt auxiliary functions. Their findings affirm that contact-induced change often
accelerates the grammaticalization of participial forms, fostering both auxiliary and modal roles as seen in Arabic and other
language systems. Additionally, Heine and Kuteva (2021) provide a cross-linguistic perspective in World Lexicon of
Grammaticalization, where they discuss the general tendency of agentive forms across languages to transition into auxiliary roles,
underscoring a universal linguistic shift. This broader perspective is echoed by Owens and Dodsworth (2020) in The Oxford
Handbook of Arabic Linguistics, where the authors illustrate consistent patterns of participle grammaticalization across Arabic
dialects, noting the gradual adoption of auxiliary and descriptive functions in participial forms in BCA and beyond. Together, these
studies underline a significant and cross-linguistically relevant trend in the grammatical evolution of Arabic participles.

Building on prior research, this study broadens the investigation of modality in Arabic dialects by examining BCA, an understudied
dialect within Saudi Arabic. It further analyses the temporal impact on modal expressions in BCA, specifically assessing the extent
to which grammaticalization has influenced these modal forms.

3. Methodology

Stretches of discourse featuring various modal forms in BA were collected from 15 undergraduate and postgraduate students
majoring in English language and translation, as well as from some social media posts by influencers and comments from followers
on TikTok and X. The modal forms include kaan (‘was’), yagdar ('be able/permitted’), yabaga (‘want’), naawi ('intended’), nafs-i
(‘wish"), widd-i (‘wish’), nayti ('intention’), yaslaeh/yanfa§ (‘can/be possible’), yimkin (‘may’), -mafraz (‘the supposed’), momkin
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(‘possibility"), zarari (‘'necessary’), ihtimaal (‘possible’), laazim ('must’), mugbar ('have to'), waagib (‘must’), z-zaahar (‘appear/seem’),
and mamnuf (‘forbidden’).

The collected lexical items were categorised according to the tense in which each modal form was used: Past Perfect, Past
Progressive, Present Progressive, or Future Tense. The data collection and classification process were validated by three professors
specialising in Arabic language, English language, and English-Arabic translation. The findings of the study were reported
qualitatively.

4. Data Description and Analysis

BCA like other dialects of Arabic, relies on a combination of modal verbs, particles, and structures to express modality. These modal
expressions often function similarly to English modals, conveying meanings related to ability, necessity, possibility, permission, and
obligation. However, the use of modals in BCA differs in both form and structure, with specific verbs and particles expressing
modality across various tenses. The following review examines how BCA modals interact with the future, present progressive, past
progressive, present perfect, and multiple tenses, providing a detailed look into their syntactic and semantic roles.

4.1 Modals Used with Present Tense in BCA

BCA uses some verbs and expressions with the imperfective form of the main verb to convey ability, necessity, possibility, and
desire. The verb ,as,(yigdar) “can/able to' is used to express ability or capacity to do something, as in o=l lgguy ja8) yigdar
yisawwtha alhin "He can do it now’. p3¥(lazim) ‘must’'or "have to’ is used to express necessity or obligation in the present Tense
and other tenses, as in o=l 2 gy 03V lazim tirah alhin “You must go now'. ;;Seomumbkin ‘may/might’is used to indicate possibility
or permission, as in gl gy See mumkin yiji alhin "He might come now'. sy yibgha ‘'want’ is commonly used in BCA, and
used to express desire or intention, equivalent to "wants" or "intends to in English, as in ;ju=Jl 2 93 w2y yibgha yarth alhin "He
wants to go now'. Additionally, the nominal formgzlize mihtaj ‘need to’ is used in this dialect as a modal auxiliary combined with
the main verb in the imperfective form to express necessity, as in oS3l zlixe mihtaj atkallam 'l need to talk’. In BCA, modal
expressions in the present simple are primarily built with auxiliary verbs or phrases that introduce the main verb in its imperfective
form. These constructions convey a range of modalities—ability, necessity, possibility, desire, and suggestion, without standalone
modal verbs.

4.2 Modals Used with Future Tense in BCA

In BCA, future actions, intentions, and possibilities are primarily expressed through specific particles and modal verbs. While MSA
employs particles such as sa- and sawfa for future tense, BCA primarily uses bi- 4 or rah L before the verb to indicate future
actions, alongside modal verbs to express varying degrees of certainty, possibility, or obligation. The particles 4 bi- or 7L rah are
the most common markers of the future tense in BCA, functioning similarly to "will" in English, as in o< §qull zgp bardh as-saq
bukrah "1 will go to the market tomorrow’. The modal verb ;14 yigdar expresses the ability or permission for a future action, similar
to "can" in English, as in 0,5y lgu gy ja&y yigdar yisawwiha bukrah "He can do it tomorrow’. The verb ¥ lGzim is used to indicate
necessity or obligation in the future, similar to "must" or "have to" in English, as in e< 25j¥Y [azim tijt bukrah “You must come
tomorrow’. s« mumbkin expresses possibility or permission, similar to "may" or "might" in English, often used to suggest potential
future events, as in »< -~/ €ae mumkin ajt bukrah | might come tomorrow’, and it can also appears in questions, as in =/(<as
£ oS mumkin ajt bukrah? "Can | come tomorrow?’. These modal forms and particles interact with future events to convey nuances
of certainty, ability, and obligation, showing how Saudi BCA speakers express different levels of probability or necessity regarding
future actions. Additionally, BCA uses pseudo-verbs and active and passive participle forms as modal verbs that can be used in
sentences that indicate future, as in oS (e ALl aleil 25U nawi a’ta‘allam almani min bukrah "I'm planning to learn German starting
tomorrow’. The active participle form (st nawi “intending/planning’ is used as a modal followed by an imperfective form of the
verb a’ta‘allam “learn’ to indicate an event that will take place in the future. The passive participle 4we=s musammimah
‘determined’ can be used in BCA as a modal followed by an imperfective verb, as in  alll Lis ol K40l uydl dasuoe Ul ‘ana
musammimah adrus bi-"amrika in sha’” Allah | am determined to study in America, God willing’. The pseudo-verbs such as i
nafst “wish/want’ is used to express modality in this dialect, as in qlzl diwdl Luwg) yolwl wai nafst "usafir rasiya as-sana al-jayah
‘I wish to travel to Russia next year'.

Another way to express the future tense in BCA is by using imperative verbs as helping verbs, such as L3/ b let us’, i/ walk’,
and s ‘stand up’. These are followed by the imperfective form of the main verb, as in asl/ shii 7 5 4 (iel imshl n-rah n-fatir al-
yawm ‘Let's go have breakfast today’, e/l - 4§ 330 Ll khalling n-"akhudh gahwa al-"asr "Let's have coffee this afternoon ‘or s
g aligam n-timashsha shway “Stand up, let's walk a bit'. These imperative verbs act as helping verbs that introduce a future
action, making them a common and natural way of expressing future intentions in BCA. Additionally, BCA uses other active
participle forms, such as L ‘standing/getting up’ and . ‘going to’, followed by an imperfect verb to express the near or
immediate future, as in Lie (s s/ 42/, ra@yihah "asawl “asha "I'm going to make dinner’ or _gh/ Lo/ 4atligayimah "usalli al-zuhr “I'm
getting up to pray the noon prayer’. In BCA, moreover, active participle forms derived from motion verbs, such as =/ "going’, &0L
‘returning’, &heading out’, Lt descending’, _slws ‘traveling, and il ‘walking, are used in combination with time adverbs
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placed at the end of the sentence to function as tense and aspect markers. This method of expressing the future tense in BCA
involves using the active participle to replace both the modal and lexical verb. Examples include: ;uiclw a5 plgall o &>1) raji’ min
al-dawam ba‘d sa‘atayn ‘I'm returning from work in two hours’, ;S5 wgizl yolwe musafir al-jantb bukrah “I'm traveling to the
south tomorrow’, all gl gJlb tali* Abha al-laylah ‘I'm heading to Abha tonight, all Lis ol 053y @iy J3U nazil Bishah bukrah ’in
sha’ Allah "I'm going down to Bisha tomorrow, God willing’ or @l diwdl ayygeull s>y raji‘in al-Sa‘tdiyyah al-sana al-jayah
"We are returning to Saudi Arabia next year'. This usage of the active participle allows speakers to express future actions with a
clear indication of time, replacing more complex verbal constructions. BCA also uses the phrase Ieh ma L aJ "why not", originally
derived from V I3laJ in MSA, to express future suggestions or recommendations, as in 1éh ma t'gél shway sgd Jusi lo ad "Why
don't you take a nap a bit?. Moreover, the use of Jksll 'had better' followed by the imperfective form of the verb expresses
future suggestions or recommendations, as in al-afdal (innak) tirih ma‘ahum bukrah 6,5y agso z9,i (clil) sVl 'You had better
go with them tomorrow'. The lexical verb wlx habb ‘would like to ‘is used as a modal verb to express future desires, wishes or
intensions, as in habb arth ma‘akum bukrah al-haflah it/ o S aSee =, 4 s "] would like to go with you to the party tomorrow'.
Lastly, the lexical verb sy ‘want' (originally derived from sy, meaning 'to aggress' or 'to oppress’) combined with the
imperfective form of the verb is used to express future intentions in BCA, as in yibghda yarah ma‘akum bukrah in sha’ Allah 4
Al Ls ) e S 2820 ~ 5 p'He wants to go with you tomorrow, God willing'.

4.3 Modals Used with Present Progressive in BCA

The present progressive in BCA, much like other Arabic dialects, is used to describe actions that are currently ongoing. The
progressive aspect is typically formed by adding the particle acls ga'id before the verb, which functions like "am/are/is ...ing" in
English. Modals used with this form to highlight actions that are currently happening with varying degrees of possibility, ability,
and necessity. The verb _-2& yigdar expresses the ability or permission for an action currently in progress, as in
crsdl e 2elé 5 5$ yakan ga'id yadris alhin “He can be studying right now'. The adjective S« mumkin ‘maybe/possible’ implies that
something is possibly happening at this moment, as in cesl/ Jsiiy acls (950 oS mumkin yakan ga'id yashtaghil alhin "He might
be working right now'. The form ¥ lazim implies that an action should be happening at this moment, as in cesl/ S aeld 58 - Y
lazim yakan ga'‘id yiktib alhin "He must be writing right now’ or gt/ 2L (5$ »¥ lGzim yakdan nayim alhin ° He must be sleeping
right now' or cesdl o JLbll 451, 5685 a5 el al-mafrad takan rakibah al-tayarah al-hin “She should be on the plane right now'. The
particle a5 gad in BCA is used similarly to "might" or "may" in English and can express uncertainty about an ongoing action and
possibility/potential, A o 50w 228 15 28 gad yakan ga'id yisawwi shay thant * He might be doing something else’ or 4ellh 457 28
cradl dsidlill e uile <u'qad takdn tali'ah bath mubdshir ala al-TikTok al-hin “She might be doing a live broadcast on TikTok right
now’. Modals combined with the present progressive tense in BCA are crucial for expressing varying degrees of certainty, ability,
or necessity regarding actions that are currently taking place. In addition, the suffix ba- is used in a subdialect of BCA to express
Present Progressive Tense, as in cusdl o5 sl 0¥ Y1 al-awlad ba-yal aban karah al-hin “The boys are playing soccer right now'.

Additionally, BCA uses active participle forms derived from sensory verbs to express the Present Progressive tense. Examples of
these forms include —ili'seeing’, #<l’hearing’, 4#-'tasting’, c«i='feeling’, and »Li’smelling’. Sentences like the following illustrate
this usage: @§gé o Wgigro golw Ul “ana sami" sawtaha min fawq '| hear her voice from upstairs.’, ML Jyxiy i Syl Ll'ana
shayif shay’ yataharrak bi-al-zalam | see something moving in the dark., JSYU gwgS g0 axb &3 Ul "anad dhayiqg ta'm ma
kuwayyis bi-al-’akl | taste something unpleasant in the food.’, 4393 yul> Ul “and hass bi-duwakhah "1 feel dizzy.' Or axy ol Ul
@& ‘and sham rihah gharibah "I smell something strange.” These active participles effectively convey ongoing sensory
experiences in BCA. Furthermore, BCA employs active participle forms derived from motion and posture verbs such as i3/'taking’,
&l going’, <k coming’, <l 'standing’, Jibentering’, UK ‘exiting’, &Lk heading out’, Jjl'descending’, 2=l sitting’, i

§ &2Jb “intd jayin bi-al-tarig 'Are you all on the way?' or §guxl S s Igiil “inta dakhilin Makkah al-hin “Are you all entering
Mecca right now?". These examples show how active participles derived from motion and posture verbs are commonly used to
describe ongoing actions or states in BCA. Another way to express the Present Progressive tense in BCA is by using active
participles as helping verbs followed by the imperfective form of the main verb. Examples include: Juulwoll Ul audls> jalisah
‘atabi‘ al-musalsal "She is watching the series.’, 0448 Wi gl jalisin nashrab gahwah "We are drinking coffee.’, §guy dcls
ga'id yastq "He is driving.’ or ygybdy uacls ga‘idin yifturiin "They are having breakfast.’

4.4 Modals Used with Past Progressive in BCA
The past progressive in BCA describes actions that were ongoing at a certain point in the past. Like in English, when paired with
modal verbs, these forms can express ideas related to possibility, permission, or obligation regarding past actions. The active
participle forms of motion can be used alone to express Past Progressive in BCA , as in ebusd/ (e (uellh 28 5 a¢idi shuft-hum wa-hum
tali'in min al-sayyarah 1 saw them as they were getting out of the car’. Posure verbs can also be used in BCA to express Past
Progressive, as in Fluall oull S5 2=iga‘ad yudhakir “ilayn al-sabah "He kept studying until the morning’ or L 4L e cuwesis 1 bada
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yatahassan min laylat al-barih "He started to improve since last night'. Additionally, the combination of JiS kaan ‘was’ + (S
mumkin “possible’ suggests that something might have been happening in the past, as in (¥ 22l 58 (S JlSkaan mumkin yakian
ga'id yadris "He might have been studying’. The combination of JSkan + ~j¥lazim implies that an action was required or expected
to be happening in the past, as in <lay L <y Jiid 2eli 55 Y oIS kan lazim yakan ga'id yashtaghil waqt ma wasalt "He should
have been working when you arrived’. The combination of oS kaan + £« mumkin suggests that something might have been
happening in the past, as in (¥ 22l 55 (S0 S kaan mumkin yakan ga'id yadris "He might have been studying’. The combination
of ulSkan + ¥ lazim implies that an action was required or expected to be happening in the past, as in <y Jiidy 2eli 155 Y oS
<lay Lokan lazim yakan ga'id yashtaghil waqt ma wasalt * He should have been working when you arrived'. In BCA, modals used
with the past progressive are essential for expressing speculation, permission, or obligation about ongoing actions that occurred
in the past.

4.5 Modals Used with Present Perfect in BCA

The present perfect in BCA is often expressed with 15 gad to indicate actions that have been completed but have relevance to the
present. Modals paired with the present perfect can convey obligation, possibility, or assumptions about actions that have
occurred. The use of 2 gad + </ “already’ or </ alone suggests that something has already done or occurred, as in
alee pals 5$ 0I0e/ 35 gad amdah yakdn khallas amaluh "He might have had time to finish his work’ or Lsla 28/a)/24/2e madahum jawa
‘They have come'. Furthermore, ¥ gad + S« mumkin expresses that an action might have occurred, but there is uncertainty 4
ch usS oS gad mumkin yakdn rah "He might have left'. BCA also uses ~J¥Y lazim + yakan + ¥ gad to express that an action was
necessary or required and has likely been completed, as in ke als 2 55 2 Y [Gzim yakian gad khallas ‘amalah "He must have
finished his work’. The Present Perfect tense can also be expressed using participle forms combined with markers like —s7cs5 'l
just', asin 4=lb ssitawi tali'ah *| have just left’ or 4udils sitawni mashiyah | just started walking', o/ (b 4 57 agilas hassaltuhum
tuwwahum badi’in al-dars °| found them just starting the lesson’, 4/ “still/just’, as in </ Jib 4! lissah dakhil al-bayt | just entered
the house’, and (—s¥ 521 just', as in 4wl 4laly 50 dabl waslah al-madrasah °| just arrived at the school'. Additionally, the
Present Perfect can be implied through the preceding context, as in i o blad gu)lis adg wdgsull lge>) raja’a al-Sa‘adiyyah
rayihin Makkah ‘They left, heading to Mecca.' or wzlgl (uilS egibo> hassaltuhum katibin al-wajib | found them having written
the homework.” In BCA, modals or equivalent forms used with the present perfect indicate actions that have already taken place
but are still relevant in the current context, often reflecting varying degrees of certainty or obligation.

4.6 Modals Used with Multiple Tenses in BCA

In BCA, modals like _-é yigdar, S« mumkin, ~J¥lazim, and ¥gad can be applied across multiple tenses, allowing speakers to
express modality across past, present, and future contexts.

¥ yigdar “can/able to’

e Present: i) ks i yigdar yisawwiha alhin "He can do it now."
e Past: o/ leisw 08 OIS" kaan yigdar yisawwiha ams "He could have done it yesterday."
e Future: 5% ks b yigdar yisawwiha bukrah "He can do it tomorrow.”

Sea mumkin “possible’:

e Present: o/ silu S0 mumkin yisafir ilyawm "He might travel today."
e Past: o/ sl (See oIS kaan mumkin yisafir ams "He might have traveled yesterday."
e Future: 5,5 il (Seo mumkin yisafir bukrah "He might travel tomorrow."

2i¥lazim “must”

e Present: cusl 7552 j¥Y" lazim tirah alhin "You must go now."
o Past: o/ 7552 Y SIS (kaan lazim tirgh ams "You should have gone yesterday."
e Future: 5% ~ 554 Y lazim tirdh bukrah "You must go tomorrow."

Y (gad):

e Present: Jiil xcli S sigad yakan ga'id yashtaghil "He might be working."
e Past: _=K 5 sigad yakian khallas "He might have finished."
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e Future: 55 s Y gad yisawwiha bukrah "He might do it tomorrow."

Additionally, the collected data reveals that, in certain cases, active participles and posture verbs can produce ambiguous readings,
indicating multiple tenses and aspects. For instance, in the sentence _uils Cu pellh 157 gkid tali‘in bath mubashir “They are definitely
doing a live broadcast’, the context clarifies the intended aspect. Similarly, in J<U' S/ cwuls jaybin akl lil-kull "We are bringing/have
brought food for everyone’ the active participle form allows for two interpretations: either the Present Progressive or the Present
Perfect. In 4% (guile (mashiyin — walking, Makkah — Mecca) meaning "We are heading to Mecca’, the active participle form suggests
either the Present Progressive or a future action, depending on the context. These examples illustrate the versatility of modals in
BCA, enabling speakers to express modality with precision and nuance across past, present, and future actions. The following table
summarizes the main modal verbs/forms used in BCA to express modality:

Table (1): Summary of the Main Modal Auxiliary/Expressions available in BCA

Modal Auxiliary / | Transliteration | Meaning Example Transliteration English
Expression Sentence Translation
(Arabic)
)&y yigdar can / able to ol lg gy jasy | yigdar yisawwiha alhin He can do it now.
=y yibgha wants / intends oS 2oy w2y | yibghd yarth ma‘akum | He wants to go
0,54 bukrah with you
tomorrow.
o3V lazim must / has to ol z gy 03V lazim tirah alhin You must go now.
Seo mumkin might / possible ogdl yoluy See | mumkin yisafir ilyawm He might travel
today.
039 waddah would like to odyg3 039 waddah yizarahum He would like to
visit them.
] £ habb would love to / | cloguiy Ol habb yishafik He would love to
wants see you.
a8 gad might / may s gy a8 | gad yakan gad'id | He  might be
Jsildy yashtaghil working.
NE khall let / allow 2oy Wls khallina nrah Let's go.
Bgya0 mafrad should / supposed | ozl s ybgyee | mafrad nibda’ alhin We should start
to now.
08 Sen mumkin yakdn | may be / might be | la ;50 (S mumbkin yakdn hina He may be here.
SSwen 8 kan mumkin could have lwguws o Seo oS | kdn mumkin yisawwiha | He could have
uw;i ams done it yesterday.
zlixo mihtaj need to o) zlixe mihtaj tadris You need to study.
Juns Ml al-afdal had better / best | zgyi clil JuasVl | al-afdal  innak  tirdh | You had better go
option 05y pg=o ma‘ahum bukrah with them
tomorrow.
o>Vl al-ahsan better 13 g sVl | al-ahsan tisawwi kadha It's better that you
(suggestion) do it like this.
oo gayim about to (stand up | cu=dl auls Ul ana gayim alhin I'm about to leave
/ leave) now.
ol jalis currently doing S| s jalis aktib I'm writing
(currently).
acls ga‘id in the process of d2idy acls ga'id yashtaghil He's working (in
the process).
Y taww just (recently) Jog o taww wasal He just arrived.
PRV imdakum had enough time | ¢ g0lxi pSlasl imdakum tikhlasan? Did you have
enough time to
finish?
lo a Ith ma why not a0 zgyi bo [th ma tirdh ma‘ah Why don't you go
with him?
Ugd doob just now uals ugd doob khallas He just finished.
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4. Results and Discussion

The data description and analysis in this study demonstrate that in BCA modality is expressed through various linguistic elements,
including lexical verbs and nominal forms such as active participles and nouns. The findings highlight that certain modal verbs and
forms, such as rah (7)) and the prefixes ba-/bi- (<), are employed to express future tense in BCA. Additionally, active participles
like raji' “a=), tali" (A, xarij (z15), and rayih (=) are used alongside temporal expressions that signal future time, such as bukrah
(o), al-laylah (L), ba‘'d bukrah (o< <), and al-usbu’ al-jay (s gsw¥). The participle forms of motion have been
grammaticalized, shifting from their original function as lexical verbs to become modal markers that indicate future tense. It has
also been observed that passive participle forms, such as musammimah (4eesas meaning "determined,” have undergone
grammaticalization processes, transforming them into modality markers that indicate future tense, thereby expanding their usage
and expressing new meanings. The verb ldzim (-_¥) has undergone grammaticalization over time, shifting from a lexical verb to an
auxiliary verb used to indicate various tenses including Future. Additionally, certain nominal forms, often referred to as pseudo-
verbs, such as i nafst (‘wish/want’) and s wuddi (‘want’), have been grammaticalized and are now used as auxiliary verbs to
express future wishes/desires in BCA. Since +i/'walk’ and »+“get up’ are verbs of motion, and L ‘let’s’ is a verb of volition, these
verbs are prone to grammaticalization, evolving into modality markers that indicate tense, mood, and aspect. Lexically, (nirol means
‘walk,” o958 means ‘stand up/get up,” and Lid> translates to ‘let us." However, through grammaticalization, their meanings and
functions have shifted from their original lexical roles to grammatical markers indicating future actions.

The data analysis shows that active participle forms derived from sensory verbs are used to express the Present Progressive tense
in BCA, such as «yli ‘seeing’, golw ‘hearing’, &ul> “tasting’, _ul>'feeling’, and ol smelling’. These forms went through
grammaticalization processes that turn them into modality markers that indicate Progressive Present Tense. The Present
Progressive data also indicates that some motion verbs such as zl)(going), g=l)(returning), J;l(heading to), gl(going to), and
yoluw (traveling) have experienced a sort of grammaticalization processes turning them from active participles that function as
agentive nouns into modality markers of tense and aspect. Moreover, research has shown that BCA uses the terms aisl(amda)
and saw(mada) “has/have’ as modality markers to indicate the Present Perfect tense. Interestingly, the nominal form saw(mada),
originally meaning "extent" or "scope,” has undergone grammaticalization over time, shifting from its function as a regular noun
to serving as a helping modal verb and a tense and aspect marker for the Past Perfect in BCA. Additionally, the nominal noun i
which means ("just a little time") s gll o Juall has been grammaticalized into a modal auxiliary verb, functioning as a tense and
aspect marker for the Past Perfect in BCA. Furthermore, it has been found that the colloquial word awd(lissah), meaning "not yet,"
has undergone grammaticalization, shifting from its original meaning in MSA dclwl (lissa‘'ah), meaning "up to this time," to
various new meanings in BCA. One of these new meanings is "just now," where it functions as a modal auxiliary verb, serving as a
tense and aspect marker for the Past Perfect. Another notable finding is that the verb wg», originally derived from wl> (meaning
‘to work hard’ in MSA), has undergone a grammatical shift over time. It now functions as a modal auxiliary verb, acting as a tense
and aspect marker for the Past Perfect. Additionally, the invariant modal forms in BCA include the active participle ldzim (‘'must),
the passive participle [-mafraz (‘the supposed’), and regular nouns such as iAtimal (‘possible’) and [-wdjib ('must’). Moreover,
nominalized masdar nouns, such as tahadi (‘challenge’), are also used as modal or auxiliary verbs in BCA. These nominal forms
have undergone grammaticalization, transforming from lexical categories into grammatical categories that function as modal
forms. It is also observed that the verb kan (‘should’), derived from kdn (‘was’), has undergone grammaticalization, altering its use
and pronunciation to convey opinions or advice. Interestingly, it has been found that the phrase léh méa L <J("why not"), originally
derived from ¥ I3laJ in MSA, is used in BCA to express suggestions. For instance, in the phrase (éh ma ta’khudh ghaftwah shway
(ssd o sie 30 L 4l ("why not take a little nap"), L 4/suggests a gentle recommendation. Over time, ¥ /il/("why not") has evolved
into L </ differing in both form and pronunciation, yet retaining the exact same use and meaning. This shift highlights how spoken
Arabic dialects can modify formal expressions for ease of use while preserving their original intent. Interestingly, the nominal form
zlizo mihtaj ‘need to’ has grammaticalized over time turning it into a modal auxiliary that expresses necessity in different tenses.
Finally, BCA employs various modal verbs and forms to express multiple tenses. While some of these modal verbs and structures
are shared with other Saudi and Arabic dialects, BCA also has unique expressions of modality, such as s/(amda) and < (mada),
meaning 'has/have’.

The findings of this study are consistent with previous research by AlQahtani and AlArifi (2020), confirming that certain lexical
verbs, such as gafad, 3alas, gam, and rah, have evolved to function as auxiliary verbs within the language. Participle forms were
found to be subject to grammaticalization over time turning them from agentive nouns into auxiliary or modal verbs. The
grammaticalization of participle forms in BCA is part of a broader linguistic trend in Arabic and other languages where agentive
nouns evolve into auxiliary or modal verbs. This syntactic shift from agentive to auxiliary roles reflects a general path of
grammaticalization observed cross-linguistically. Recent studies provide insights from Arabic dialects and other languages,
supporting this phenomenon such as AlArifi (2020), Holes (2020), Lucas & Manfredi (2020), Owens & Dodsworth (2020) and Heine
& Kuteva (2021).The data also indicate that these grammaticalized forms coexist with their original lexical forms, aligning with
Jarad's (2017) findings, which confirm that the emergence of grammaticalized forms does not eliminate the usage of the original
lexical variants. Recent research supports this view, illustrating that grammaticalization often results in a coexistence rather than a
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replacement of forms. For instance, Souag (2021) examines grammaticalization patterns in Arabic dialects and finds that auxiliary
verbs frequently develop new functions without displacing their original uses, thereby enriching the language’s expressive capacity.
Furthermore, Lehmann (2015) explores cross-linguistic grammaticalization processes and highlights how newly developed auxiliary
forms often complement, rather than replace, existing lexical meanings, which adds functional diversity to the language.
Additionally, the current study indicates that 15 gad meaning "may" has undergone grammaticalization, shifting from an indicator
of certainty in MSA to one expressing possibility or potential. This transformation aligns with findings reported by Al-Azmi (2021).
Also, the lexical verb zl) raah - "went" has grammaticalized to express future tense in BCA, which aligns with the findings reported
by El-Masri & Zayed (2020). The nominal form &> habb “would like to” has grammaticalized as well, turning its form and function
into a modal verb that expresses desires/wishes in the future, which is in accordance with the findings reported by Al-Wer & de
Jong (2020) The data also indicates that the lexical verb sy ‘want’ (originally derived from (s, meaning 'to aggress' or 'to
oppress') has undergone grammaticalization to express future tense and intentions. This shift is similar to its modern usage in
Moroccan Arabic, as noted by Bennis and El-Mamouni (2023).

5. Conclusion

This study has provided an in-depth analysis of modality in BCA, examining the various modal forms and their interactions with
different tenses, including future, present progressive, past progressive, and present perfect. The findings demonstrate that BCA
utilizes a rich array of linguistic elements—modal verbs, particles, and grammaticalized forms—to convey nuanced meanings
related to ability, possibility, necessity, permission, and obligation. Notably, verbs, active and passive participles, and even nominal
forms have undergone grammaticalization, expanding their roles from lexical items to modality markers that express tense and
aspect.

The research highlights that BCA's modal system shares certain features with other Arabic dialects, but it also displays unique
characteristics, such as the use of sasl (amda) and sas (mada) to indicate the present perfect. Additionally, the grammaticalization
of verbs like Lil> (‘let's’) and postural verbs like 045 (‘get up’) into future tense markers demonstrates BCA's linguistic innovation.
Similarly, sensory and motion verbs have transformed into indicators of the present progressive tense, further illustrating the
dialect’s flexibility in expressing ongoing actions.

Moreover, the study has shown that BCA's modal expressions are not limited to a single tense; many forms, such as jasy (yigdar),
SSwewo (Mumkin), and o3V (lazim), span multiple temporal contexts, making BCA’s modality system highly versatile. This research
contributes to a broader understanding of how modality is expressed in Arabic dialects, offering valuable insights into the syntactic
and semantic mechanisms that underpin the expression of tense, mood, and aspect in BCA.

The grammaticalization of these forms reflects the dynamic nature of the dialect, as it adapts and evolves to meet the
communicative needs of its speakers. Future research could explore how these modal forms are perceived and used across different
social strata or regions, as well as investigate how these findings compare with modality systems in other Arabic dialects. By
advancing the understanding of modality in BCA, this study paves the way for further linguistic exploration in both the Arabic
dialectological landscape and the field of modality studies.
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